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ENGLISH

DEVICE LAYOUT

1. USB -C output
2. USB-A output
3. US plug
4. EU plug
5. UK plug

SPECIFICATIONS GAN CHARGER
- Input voltage: 	 100-240V~ 50/60Hz 1.3A Max.
- USB -C output: 	 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A,
	 20V/3.25A (65W Max).
- PPS Output: 	 5V-20V/3A
- USB-A output:	 5V/3A, 9V/3A, 12V/2.25A, 20V/1.35A	
	 (27W Max.)
- USB -C + USB-A output:	 45W+12W
- Total output Power:	 65W

USING THE CHARGER
1. US socket: Insert the GaN charger into an AC 100–240V~ 50/60Hz 1.3A 
outlet.
2. When using an EU/UK plug, attach it to the charger by sliding it fully into 
place before inserting it into the power socket.
3. Attach one end of the preferred compatible charging cable* to the USB-C/

1.2.

3.

4. 5.
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USB-A port and the other end to the device you wish to charge (mobile phone, 
tablet, laptop, etc.). Remove the GaN charger once the device is fully charged.
4. Utilize the USB-C port of the charger individually for a maximum output 
power of 65W.

*Charging cable not included. 

PROTECTION & SAFETY
Output Short Circuit Protection: In the event of a short circuit, the charger will 
stop charging to protect connected devices.
Over Voltage Protection: The protection system will automatically activate in 
case of excessive voltage.
High-Efficiency Power Conversion: Utilizes an advanced synchronous 
rectification design, achieving up to 87% energy conversion efficiency for 
optimized performance.
Comprehensive Protection Suite: Integrated safeguards include over-load, 
over-voltage, over-current, and short circuit protection.
Enhanced Safety Assurance: Built with premium components and intelligent 
fail-safe mechanisms to provide continuous protection for both user and 
connected devices.

WARNING! 
To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, carefully read all instructions 
and warnings before using this GaN charger.
1. This power adapter is designed to operate with an input voltage of 100-240V~ 
50/60Hz 1.3A Max. Do not use this device with an incompatible power source. 
Ensure that the input voltage matches the local mains supply.
2. Ensure the connected devices are compatible with the output ratings of this 
adapter: 

- USB -C Output: 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A, 20V/3.25A (65W Max)
- USB-A Output: 5V/3A, 9V/3A, 12V/2.25A, 20V/1.35A (27W Max.)
- USB -C + USB-A Output (Simultaneous): 45W+12W

Using incompatible devices can result in overloading, damage, or fire.
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3. The maximum power output of this adapter is 65W. Do not attempt to draw 
more power than the specified limit.
4. This adapter is intended for indoor use only. Keep it away from moisture, rain, 
and other liquids. Do not use in damp or wet environments.
5. Do not cover the power adapter or use it near heat sources. Ensure adequate 
ventilation when in use to prevent overheating.
6. Always plug and unplug the GaN charger carefully. Do not pull the cord to 
disconnect it from the power outlet. Use the plug head to pull it out. 
7. Do not attempt to open, modify, or disassemble this GaN charger. This may 
result in electric shock, fire, or equipment damage. 
8. This GaN charger is not a toy. Keep it out of reach of children to avoid the risk 
of electric shock or injury.
9. Before each use, check the GaN charger, plug, and cables for signs of damage 
or wear. If any damage is detected, discontinue use immediately.
10. Unplug the GaN charger from the outlet when not in use for an extended 
period or during thunderstorms to reduce the risk of electric shock, fire, or 
power surge damage.
11. Do not place the GaN charger on flammable surfaces or materials such as 
carpets, upholstery, or bedding during use, as this may increase the risk of fire.
12. Do not use the GaN charger in poorly ventilated areas or enclosed spaces to 
prevent overheating.
13. Disconnect the GaN charger from the mains power supply during electrical 
storms to avoid the risk of electric shock from lightning.
14. Only plug this GaN charger into properly functioning and undamaged 
electrical outlets. Do not use with damaged or loose outlets.
15. Do not expose the GaN charger to water or liquids.
16. Follow local regulations for disposing of electronic waste. Do not dispose of 
the product in regular household waste. 
17. Only use the original UK and EU plug attachments provided with this charger. 
The use of incompatible or third-party attachments may result in poor 
connection, overheating, or risk of fire.
18. Before use, ensure the selected plug (UK or EU) is properly aligned and 
securely locked into place. Do not use the charger if the plug is loose or not fully 
engaged.
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19. Never attempt to remove or replace the plug attachment while the charger is 
connected to a power outlet.
20. Check the interchangeable plug mechanism for dust, debris, or damage. Do 
not use the charger if the locking mechanism is compromised.
21. When using the EU or UK plug internationally, ensure compatibility with local 
socket standards. This charger does not convert voltage beyond its rated input 
range.
22. Do not apply excessive force, bending, or twisting to the plug attachment. 
Improper handling may weaken the connection and cause malfunction.
23. When using extension cords or travel adapters, ensure they meet applicable 
safety standards and are rated for the required load.
24. When changing plug types, detach the plug attachment using the 
designated release mechanism. Do not force removal.
25. When not in use, detach and store plug attachments carefully to prevent 
damage to the connector interface.

Following these guidelines will ensure safe and efficient use of the GaN charger.
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NEDERLANDS

INDELING VAN HET APPARAAT

1. USB-C-uitgang
2. USB-A-uitgang
3. Amerikaanse stekker
4. Europese stekker
5. Britse stekker 

SPECIFICATIES GAN-OPLADER
- Ingangsspanning:	 100-240 V~ 50/60 Hz, max. 1,3 A
- USB-C-uitgang:	 5V/3A, 9V/3A, 12V/3A, 15V/3A,
	 20V/3,25A (max. 65W).
- PPS-uitgang:	 5V-20V/3A 
- USB-A-uitgang:	 5V/3A, 9V/3A, 12V/2,25A,
	 20V/1,35A (max. 27W)
- USB-C + USB-A-uitgang:	 45W+12W 
- Totaal uitgangsvermogen:	 65W

GEBRUIK VAN DE LADER
1. Amerikaanse stekker: Steek de GaN-lader in een stopcontact van AC 100-
240V- 50/60Hz 1.3A.
2. Bij gebruik van een EU/UK-stekker: schuif deze volledig in de lader voordat 
u hem in het stopcontact steekt.
3. Sluit het ene uiteinde van de gewenste compatibele oplaadkabel* aan op de 
USB-C/USB-A-poort en het andere uiteinde op het apparaat dat u wilt 

1.2.

3.

4. 5.
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opladen (mobiele telefoon, tablet, laptop, enz.). Haal de GaN-lader uit het 
stopcontact zodra het apparaat volledig is opgeladen.
4. Gebruik de USB-C-poort van de lader afzonderlijk voor een maximaal 
uitgangsvermogen van 65 W.

*Oplaadkabel niet inbegrepen.

BEVEILIGING & VEILIGHEID
Beveiliging tegen kortsluiting aan de uitgang: In geval van kortsluiting stopt 
de lader met opladen om aangesloten apparaten te beschermen.
Beveiliging tegen overspanning: Het beveiligingssysteem wordt automatisch 
geactiveerd bij te hoge spanning.
Zeer efficiënte stroomomzetting: Maakt gebruik van een geavanceerd 
synchroon rectificatieontwerp, waarmee een energieomzettingsrendement tot 
87% wordt bereikt voor geoptimaliseerde prestaties.
Uitgebreid beveiligingspakket: Geïntegreerde beveiligingen omvatten 
bescherming tegen overbelasting, overspanning, overstroom en kortsluiting.
Verbeterde veiligheidsgarantie: Gebouwd met hoogwaardige componenten 
en intelligente faalveilige mechanismen om continue bescherming te bieden 
voor zowel de gebruiker als de aangesloten apparaten.

WAARSCHUWING! 
Om het risico op brand, elektrische schokken of letsel te verminderen, dient u 
alle instructies en waarschuwingen zorgvuldig te lezen voordat u deze GaN-
oplader gebruikt.
1. Deze stroomadapter is ontworpen voor gebruik met een ingangsspanning van 
100-240 V~ 50/60 Hz, max. 1,3 A. Gebruik dit apparaat niet met een 
incompatibele stroombron. Zorg ervoor dat de ingangsspanning overeenkomt 
met de lokale netspanning.
2. Zorg ervoor dat de aangesloten apparaten compatibel zijn met de 
uitgangsspecificaties van deze adapter:

- USB-C-uitgang: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (max. 65 W)
- USB-A-uitgang: 5V/3A, 9V/3A, 12V/2,25A, 20V/1,35A (max. 27W)
- USB-C + USB-A-uitgang (gelijktijdig): 45W+12W
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Het gebruik van incompatibele apparaten kan leiden tot overbelasting, schade 
of brand.

3. Het maximale uitgangsvermogen van deze adapter is 65 W. Probeer niet 
meer stroom te verbruiken dan de opgegeven limiet.
4. Deze adapter is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Houd hem uit 
de buurt van vocht, regen en andere vloeistoffen. Gebruik hem niet in vochtige 
of natte omgevingen.
5. Bedek de stroomadapter niet en gebruik hem niet in de buurt van 
warmtebronnen. Zorg voor voldoende ventilatie tijdens gebruik om 
oververhitting te voorkomen.
6. Sluit de GaN-oplader altijd voorzichtig aan en koppel hem voorzichtig los. 
Trek niet aan het snoer om hem uit het stopcontact te halen. Gebruik de stekker 
om hem eruit te trekken.
7. Probeer deze GaN-oplader niet te openen, aan te passen of te demonteren. 
Dit kan leiden tot elektrische schokken, brand of schade aan de apparatuur.
8. Deze GaN-oplader is geen speelgoed. Houd hem buiten het bereik van 
kinderen om het risico op elektrische schokken of letsel te vermijden.
9. Controleer voor elk gebruik de GaN-oplader, de stekker en de kabels op 
tekenen van schade of slijtage. Als er schade wordt geconstateerd, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik.
10. Haal de stekker van de GaN-oplader uit het stopcontact wanneer deze 
gedurende langere tijd niet wordt gebruikt of tijdens onweer, om het risico op 
elektrische schokken, brand of schade door stroompieken te verminderen.
11. Plaats de GaN-oplader tijdens gebruik niet op brandbare oppervlakken of 
materialen zoals tapijten, bekleding of beddengoed, aangezien dit het risico op 
brand kan vergroten.
12. Gebruik de GaN-oplader niet in slecht geventileerde ruimtes of afgesloten 
ruimtes om oververhitting te voorkomen.
13. Koppel de GaN-oplader los van het elektriciteitsnet tijdens onweer om het 
risico op elektrische schokken door blikseminslag te vermijden.
14. Sluit deze GaN-oplader alleen aan op goed functionerende en 
onbeschadigde stopcontacten. Gebruik geen beschadigde of loszittende 
stopcontacten.
15. Stel de GaN-oplader niet bloot aan water of vloeistoffen.
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16. Volg de lokale voorschriften voor het afvoeren van elektronisch afval. Gooi 
het product niet weg bij het gewone huisvuil.
17. Gebruik alleen de originele stekkers voor het VK en de EU die bij deze oplader 
zijn geleverd. Het gebruik van incompatibele of externe stekkers kan leiden tot 
een slechte verbinding, oververhitting of brandgevaar.
18. Controleer voor gebruik of de geselecteerde stekker (VK of EU) goed is 
uitgelijnd en stevig op zijn plaats zit. Gebruik de oplader niet als de stekker los 
zit of niet volledig is vastgeklikt.
19. Probeer nooit de stekker te verwijderen of te vervangen terwijl de oplader is 
aangesloten op een stopcontact.
20. Controleer het verwisselbare stekkermechanisme op stof, vuil of 
beschadigingen. Gebruik de oplader niet als het vergrendelingsmechanisme is 
aangetast.
21. Wanneer u de EU- of Britse stekker internationaal gebruikt, zorg er dan voor 
dat deze compatibel is met de lokale stopcontactnormen. Deze oplader 
converteert geen spanning buiten het nominale ingangsbereik.
22. Oefen geen overmatige kracht uit op de stekkeradapter en buig of draai 
deze niet. Onjuist gebruik kan de verbinding verzwakken en storingen 
veroorzaken.
23. Wanneer u verlengsnoeren of reisadapters gebruikt, zorg er dan voor dat 
deze voldoen aan de geldende veiligheidsnormen en geschikt zijn voor de 
vereiste belasting.
24. Wanneer u van stekkertype wisselt, maak dan de stekker los met behulp van 
het daarvoor bestemde ontgrendelingsmechanisme. Forceer het losmaken niet.
25. Wanneer u de stekker niet gebruikt, maak deze dan los en berg deze 
zorgvuldig op om schade aan de connectorinterface te voorkomen.

Het opvolgen van deze richtlijnen zorgt voor een veilig en efficiënt gebruik van 
de GaN-oplader.
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DEUTSCH

GERÄTEANORDNUNG

1. USB-C-Ausgang
2. USB-A-Ausgang
3. US-Stecker
4. EU-Stecker
5. UK-Stecker 

TECHNISCHE DATEN GAN-LADEGERÄT
- Eingangsspannung:	 100–240 V~, 50/60 Hz, max. 1,3 A
- USB-C-Ausgang:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A,
	 20 V/3,25 A (max. 65 W).
- PPS-Ausgang:	 5 V–20 V/3 A 
- USB-A-Ausgang:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A,
	 20 V/1,35 A (max. 27 W)
- USB-C + USB-A-Ausgang:	 45 W + 12 W 
- Gesamtleistung:	 65 W

VERWENDUNG DES LADEGERÄTS
1. US-Steckdose: Stecken Sie das GaN-Ladegerät in eine Steckdose mit 100–
240 V~, 50/60 Hz und 1,3 A.
2. Bei Verwendung eines EU-/UK-Steckers stecken Sie diesen vollständig in 
das Ladegerät, bevor Sie ihn in die Steckdose stecken.
3. Schließen Sie ein Ende des bevorzugten kompatiblen Ladekabels* an den 
USB-C/USB-A-Anschluss und das andere Ende an das Gerät an, das Sie 

1.2.

3.

4. 5.



12

aufladen möchten (Mobiltelefon, Tablet, Laptop usw.). Entfernen Sie das GaN-
Ladegerät, sobald das Gerät vollständig aufgeladen ist.
4. Nutzen Sie den USB-C-Anschluss des Ladegeräts einzeln für eine maximale 
Ausgangsleistung von 65 W.

*Ladekabel nicht im Lieferumfang enthalten.

SCHUTZ & SICHERHEIT
Kurzschlussschutz am Ausgang: Im Falle eines Kurzschlusses unterbricht das 
Ladegerät den Ladevorgang, um angeschlossene Geräte zu schützen.
Überspannungsschutz: Das Schutzsystem wird bei übermäßiger Spannung 
automatisch aktiviert.
Hocheffiziente Energieumwandlung: Nutzt ein fortschrittliches synchrones 
Gleichrichtungsdesign und erreicht einen Energieumwandlungswirkungsgrad 
von bis zu 87 % für optimierte Leistung.
Umfassende Schutzfunktionen: Zu den integrierten Schutzvorrichtungen 
gehören Überlast-, Überspannungs-, Überstrom- und Kurzschlussschutz.
Verbesserte Sicherheitsgarantie: Hergestellt aus hochwertigen Komponenten 
und mit intelligenten ausfallsicheren Mechanismen, um sowohl den Benutzer als 
auch die angeschlossenen Geräte kontinuierlich zu schützen.

WARNUNG! 
Um das Risiko von Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen zu verringern, 
lesen Sie bitte alle Anweisungen und Warnhinweise sorgfältig durch, bevor Sie 
dieses GaN-Ladegerät verwenden.
1. Dieses Netzteil ist für den Betrieb mit einer Eingangsspannung von 100–240 
V~, 50/60 Hz, max. 1,3 A ausgelegt. Verwenden Sie dieses Gerät nicht mit einer 
inkompatiblen Stromquelle. Stellen Sie sicher, dass die Eingangsspannung mit 
der örtlichen Netzspannung übereinstimmt.
2. Stellen Sie sicher, dass die angeschlossenen Geräte mit den 
Ausgangsleistungen dieses Adapters kompatibel sind:

- USB-C-Ausgang: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (max. 65 W)
- USB-A-Ausgang: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A, 20 V/1,35 A (max. 27 W)
- USB-C + USB-A-Ausgang (gleichzeitig): 45 W + 12 W
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Die Verwendung inkompatibler Geräte kann zu Überlastung, Beschädigung 
oder Brand führen.

3. Die maximale Ausgangsleistung dieses Adapters beträgt 65 W. Versuchen Sie 
nicht, mehr Strom als den angegebenen Grenzwert zu beziehen.
4. Dieser Adapter ist ausschließlich für den Gebrauch in Innenräumen bestimmt. 
Halten Sie ihn von Feuchtigkeit, Regen und anderen Flüssigkeiten fern. 
Verwenden Sie ihn nicht in feuchten oder nassen Umgebungen.
5. Decken Sie den Netzadapter nicht ab und verwenden Sie ihn nicht in der Nähe 
von Wärmequellen. Sorgen Sie während des Gebrauchs für ausreichende 
Belüftung, um eine Überhitzung zu vermeiden.
6. Stecken Sie das GaN-Ladegerät immer vorsichtig ein und aus. Ziehen Sie 
nicht am Kabel, um es aus der Steckdose zu ziehen. Ziehen Sie es am 
Steckerkopf heraus.
7. Versuchen Sie nicht, dieses GaN-Ladegerät zu öffnen, zu modifizieren oder zu 
zerlegen. Dies kann zu Stromschlägen, Bränden oder Geräteschäden führen.
8. Dieses GaN-Ladegerät ist kein Spielzeug. Bewahren Sie es außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf, um das Risiko von Stromschlägen oder 
Verletzungen zu vermeiden.
9. Überprüfen Sie das GaN-Ladegerät, den Stecker und die Kabel vor jedem 
Gebrauch auf Anzeichen von Beschädigungen oder Verschleiß. Wenn Sie 
Beschädigungen feststellen, stellen Sie den Gebrauch sofort ein.
10. Ziehen Sie den Stecker des GaN-Ladegeräts aus der Steckdose, wenn es über 
einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird oder bei Gewitter, um das Risiko eines 
Stromschlags, eines Brandes oder von Schäden durch Überspannung zu verringern.
11. Stellen Sie das GaN-Ladegerät während des Gebrauchs nicht auf brennbare 
Oberflächen oder Materialien wie Teppiche, Polster oder Bettwäsche, da dies 
die Brandgefahr erhöhen kann.
12. Verwenden Sie das GaN-Ladegerät nicht in schlecht belüfteten Bereichen 
oder geschlossenen Räumen, um eine Überhitzung zu vermeiden.
13. Trennen Sie das GaN-Ladegerät während Gewittern vom Stromnetz, um das 
Risiko eines Stromschlags durch Blitzschlag zu vermeiden.
14. Schließen Sie dieses GaN-Ladegerät nur an ordnungsgemäß funktionierende 
und unbeschädigte Steckdosen an. Verwenden Sie es nicht mit beschädigten 
oder lockeren Steckdosen.
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15. Setzen Sie das GaN-Ladegerät keinem Wasser oder anderen Flüssigkeiten aus.
16. Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung von Elektronikschrott. 
Entsorgen Sie das Produkt nicht im normalen Hausmüll.
17. Verwenden Sie nur die mit diesem Ladegerät mitgelieferten Original-
Steckeradapter für Großbritannien und die EU. Die Verwendung von 
inkompatiblen oder von Drittanbietern stammenden Steckern kann zu einer 
schlechten Verbindung, Überhitzung oder Brandgefahr führen.
18. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der ausgewählte Stecker 
(UK oder EU) richtig ausgerichtet und sicher eingerastet ist. Verwenden Sie das 
Ladegerät nicht, wenn der Stecker locker sitzt oder nicht vollständig eingerastet 
ist.
19. Versuchen Sie niemals, den Stecker zu entfernen oder auszutauschen, 
während das Ladegerät an eine Steckdose angeschlossen ist.
20. Überprüfen Sie den austauschbaren Steckermechanismus auf Staub, 
Schmutz oder Beschädigungen. Verwenden Sie das Ladegerät nicht, wenn der 
Verriegelungsmechanismus beschädigt ist.
21. Wenn Sie den EU- oder UK-Stecker im Ausland verwenden, stellen Sie die 
Kompatibilität mit den örtlichen Steckdosenstandards sicher. Dieses Ladegerät 
wandelt keine Spannungen um, die außerhalb seines Nenn-Eingangsbereichs 
liegen.
22. Üben Sie keine übermäßige Kraft aus und verbiegen oder verdrehen Sie den 
Steckeraufsatz nicht. Unsachgemäße Handhabung kann die Verbindung 
schwächen und zu Fehlfunktionen führen.
23. Wenn Sie Verlängerungskabel oder Reiseadapter verwenden, stellen Sie 
sicher, dass diese den geltenden Sicherheitsstandards entsprechen und für die 
erforderliche Belastung ausgelegt sind.
24. Wenn Sie den Steckertyp wechseln, lösen Sie den Steckeranschluss mithilfe des 
dafür vorgesehenen Entriegelungsmechanismus. Wenden Sie keine Gewalt an.
25. Wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, nehmen Sie die Steckeranschlüsse ab 
und bewahren Sie sie sorgfältig auf, um Schäden an der Steckerschnittstelle zu 
vermeiden.

Die Befolgung dieser Richtlinien gewährleistet eine sichere und effiziente 
Nutzung des GaN-Ladegeräts.
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FRANÇAIS

DISPOSITION DES PRISES

1. Sortie USB-C
2. Sortie USB-A
3. Prise américaine
4. Prise européenne
5. Prise britannique 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES DU CHARGEUR GAN
- Tension d'entrée :	 100-240 V~ 50/60 Hz, 1,3 A max.
- Sortie USB-C :	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A,
	 20 V/3,25 A (65 W max.).
- Sortie PPS :	 5 V-20 V/3 A 
- Sortie USB-A :	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A,
	 20 V/1,35 A (27 W max.)
- Sortie USB-C + USB-A :	 45 W + 12 W 
- Puissance de sortie totale :	 65 W

UTILISATION DU CHARGEUR
1. Prise américaine : branchez le chargeur GaN sur une prise CA 100-240V- 
50/60Hz 1.3A.
2. Si vous utilisez une fiche UE/Royaume-Uni, fixez-la au chargeur en 
l'enfonçant complètement avant de l'insérer dans la prise de courant.
3. Connectez une extrémité du câble de charge compatible de votre choix* au 
port USB-C/USB-A et l'autre extrémité à l'appareil que vous souhaitez charger 

1.2.

3.

4. 5.
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(téléphone portable, tablette, ordinateur portable, etc.). Retirez le chargeur 
GaN une fois l'appareil complètement chargé.
4. Utilisez le port USB-C du chargeur seul pour une puissance de sortie 
maximale de 65 W.

*Câble de recharge non inclus.

PROTECTION ET SÉCURITÉ
Protection contre les courts-circuits en sortie : En cas de court-circuit, le 
chargeur interrompt la recharge afin de protéger les appareils connectés.
Protection contre les surtensions : Le système de protection s'active 
automatiquement en cas de tension excessive.
Conversion d'énergie à haut rendement : Utilise une conception avancée de 
rectification synchrone, atteignant jusqu'à 87 % de rendement de conversion 
d'énergie pour des performances optimisées.
Suite de protection complète : Les protections intégrées comprennent la 
protection contre les surcharges, les surtensions, les surintensités et les courts-
circuits.
Sécurité renforcée : Conçu avec des composants haut de gamme et des 
mécanismes intelligents de sécurité intégrée pour offrir une protection continue 
à la fois à l'utilisateur et aux appareils connectés.

AVERTISSEMENT ! 
Afin de réduire les risques d'incendie, d'électrocution ou de blessure, lisez 
attentivement toutes les instructions et tous les avertissements avant d'utiliser 
ce chargeur GaN.
1. Cet adaptateur secteur est conçu pour fonctionner avec une tension d'entrée 
de 100-240 V~ 50/60 Hz, 1,3 A max. N'utilisez pas cet appareil avec une source 
d'alimentation incompatible. Assurez-vous que la tension d'entrée correspond à 
celle du réseau électrique local.
2. Assurez-vous que les appareils connectés sont compatibles avec les 
caractéristiques de sortie de cet adaptateur :

- Sortie USB-C : 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (65 W max.)
- Sortie USB-A : 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A, 20 V/1,35 A (27 W max.)
- Sortie USB-C + USB-A (simultanée) : 45 W + 12 W
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L'utilisation d'appareils incompatibles peut entraîner une surcharge, des 
dommages ou un incendie.

3. La puissance de sortie maximale de cet adaptateur est de 65 W. Ne tentez pas 
de consommer plus de puissance que la limite spécifiée.
4. Cet adaptateur est destiné à un usage intérieur uniquement. Tenez-le à l'écart 
de l'humidité, de la pluie et d'autres liquides. Ne l'utilisez pas dans des 
environnements humides ou mouillés.
5. Ne couvrez pas l'adaptateur secteur et ne l'utilisez pas à proximité de sources 
de chaleur. Assurez-vous d'une ventilation adéquate lors de l'utilisation pour 
éviter toute surchauffe.
6. Branchez et débranchez toujours le chargeur GaN avec précaution. Ne tirez 
pas sur le cordon pour le débrancher de la prise de courant. Utilisez la fiche pour 
le retirer.
7. N'essayez pas d'ouvrir, de modifier ou de démonter ce chargeur GaN. Cela 
pourrait entraîner un choc électrique, un incendie ou endommager 
l'équipement.
8. Ce chargeur GaN n'est pas un jouet. Gardez-le hors de portée des enfants 
pour éviter tout risque de choc électrique ou de blessure.
9. Avant chaque utilisation, vérifiez que le chargeur GaN, la fiche et les câbles ne 
présentent aucun signe de détérioration ou d'usure. Si vous constatez un 
dommage, cessez immédiatement de l'utiliser.
10. Débranchez le chargeur GaN de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une 
période prolongée ou en cas d'orage afin de réduire le risque de choc électrique, 
d'incendie ou de dommages dus à une surtension.
11. Ne placez pas le chargeur GaN sur des surfaces ou des matériaux 
inflammables tels que des tapis, des tissus d'ameublement ou de la literie 
pendant son utilisation, car cela pourrait augmenter le risque d'incendie.
12. N'utilisez pas le chargeur GaN dans des zones mal ventilées ou des espaces 
clos afin d'éviter toute surchauffe.
13. Débranchez le chargeur GaN de l'alimentation électrique pendant les orages 
afin d'éviter tout risque de choc électrique dû à la foudre.
14. Branchez ce chargeur GaN uniquement sur des prises électriques en bon état 
de fonctionnement et non endommagées. Ne l'utilisez pas avec des prises 
endommagées ou mal fixées.
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15. N'exposez pas le chargeur GaN à l'eau ou à des liquides.
16. Respectez la réglementation locale en matière d'élimination des déchets 
électroniques. Ne jetez pas le produit avec les ordures ménagères.
17. Utilisez uniquement les adaptateurs de prise d'origine pour le Royaume-Uni 
et l'UE fournis avec ce chargeur. L'utilisation d'adaptateurs incompatibles ou 
provenant de tiers peut entraîner une mauvaise connexion, une surchauffe ou 
un risque d'incendie.
18. Avant utilisation, assurez-vous que la fiche sélectionnée (Royaume-Uni ou 
UE) est correctement alignée et solidement verrouillée en place. N'utilisez pas le 
chargeur si la fiche est desserrée ou n'est pas complètement enclenchée.
19. N'essayez jamais de retirer ou de remplacer l'adaptateur de fiche pendant 
que le chargeur est branché sur une prise de courant.
20. Vérifiez que le mécanisme de la fiche interchangeable ne présente pas de 
poussière, de débris ou de dommages. N'utilisez pas le chargeur si le 
mécanisme de verrouillage est endommagé.
21. Lorsque vous utilisez la fiche UE ou britannique à l'étranger, assurez-vous de 
la compatibilité avec les normes locales en matière de prises. Ce chargeur ne 
convertit pas la tension au-delà de sa plage d'entrée nominale.
22. N'exercez pas de force excessive, ne pliez pas et ne tordez pas la fiche. Une 
mauvaise manipulation peut affaiblir la connexion et entraîner un 
dysfonctionnement.
23. Lorsque vous utilisez des rallonges ou des adaptateurs de voyage, assurez-
vous qu'ils sont conformes aux normes de sécurité applicables et qu'ils sont 
adaptés à la charge requise.
24. Lorsque vous changez de type de fiche, détachez la fiche à l'aide du 
mécanisme de déverrouillage prévu à cet effet. Ne forcez pas pour la retirer.
25. Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, détachez et rangez les fiches avec soin afin 
d'éviter d'endommager l'interface du connecteur.

Le respect de ces consignes garantira une utilisation sûre et efficace du chargeur 
GaN.
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ESPAÑOL

DISPOSICIÓN DEL DISPOSITIVO

1. Salida USB-C
2. Salida USB-A
3. Enchufe estadounidense
4. Enchufe europeo
5. Enchufe británico 

ESPECIFICACIONES DEL CARGADOR GAN
- Voltaje de entrada:	 100-240 V CA, 50/60 Hz, 1,3 A máx.
- Salida USB-C:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A,
	 20 V/3,25 A (65 W máx.).
- Salida PPS:	 5 V-20 V/3 A 
- Salida USB-A:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A,
	 20 V/1,35 A (27 W máx.)
- Salida USB-C + USB-A:	 45 W + 12 W 
- Potencia de salida total:	 65 W

USO DEL CARGADOR
1. Enchufe de EE. UU.: Enchufe el cargador GaN a una toma de corriente de CA 
de 100–240 V~, 50/60 Hz y 1,3 A.
2. Si utiliza un enchufe de la UE/Reino Unido, conéctelo al cargador 
deslizándolo completamente hasta encajarlo antes de insertarlo en la toma de 
corriente.
3. Conecte un extremo del cable de carga compatible* que prefiera al puerto 

1.2.

3.

4. 5.
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USB-C/USB-A y el otro extremo al dispositivo que desee cargar (teléfono 
móvil, tableta, ordenador portátil, etc.). Retire el cargador GaN una vez que el 
dispositivo esté completamente cargado.
4. Utilice el puerto USB-C del cargador de forma independiente para obtener 
una potencia de salida máxima de 65 W.

*Cable de carga no incluido.

PROTECCIÓN Y SEGURIDAD
Protección contra cortocircuitos de salida: En caso de cortocircuito, el 
cargador dejará de cargar para proteger los dispositivos conectados.
Protección contra sobretensión: El sistema de protección se activará 
automáticamente en caso de tensión excesiva.
Conversión de energía de alta eficiencia: Utiliza un diseño avanzado de 
rectificación síncrona, logrando hasta un 87 % de eficiencia en la conversión de 
energía para un rendimiento optimizado.
Conjunto completo de protecciones: Las protecciones integradas incluyen 
protección contra sobrecarga, sobretensión, sobrecorriente y cortocircuito.
Garantía de seguridad mejorada: Fabricado con componentes de primera 
calidad y mecanismos inteligentes a prueba de fallos para proporcionar 
protección continua tanto al usuario como a los dispositivos conectados.

¡ADVERTENCIA! 
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones, lea atentamente 
todas las instrucciones y advertencias antes de utilizar este cargador GaN.
1. Este adaptador de corriente está diseñado para funcionar con una tensión de 
entrada de 100-240 V~ 50/60 Hz, 1,3 A máx. No utilice este dispositivo con una 
fuente de alimentación incompatible. Asegúrese de que la tensión de entrada 
coincida con la red eléctrica local.
2. Asegúrese de que los dispositivos conectados sean compatibles con las 
especificaciones de salida de este adaptador:

- Salida USB-C: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (65 W máx.)
- Salida USB-A: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A, 20 V/1,35 A (27 W máx.)
- Salida USB-C + USB-A (simultánea): 45 W + 12 W
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El uso de dispositivos incompatibles puede provocar sobrecargas, daños o incendios.

3. La potencia de salida máxima de este adaptador es de 65 W. No intente 
consumir más potencia de la especificada.
4. Este adaptador está diseñado exclusivamente para uso en interiores. 
Manténgalo alejado de la humedad, la lluvia y otros líquidos. No lo utilice en 
entornos húmedos o mojados.
5. No cubra el adaptador de corriente ni lo utilice cerca de fuentes de calor. 
Asegúrese de que haya una ventilación adecuada durante su uso para evitar el 
sobrecalentamiento.
6. Enchufe y desenchufe siempre el cargador GaN con cuidado. No tire del cable 
para desconectarlo de la toma de corriente. Utilice el cabezal del enchufe para 
sacarlo.
7. No intente abrir, modificar ni desmontar este cargador GaN. Esto podría 
provocar una descarga eléctrica, un incendio o daños en el equipo.
8. Este cargador GaN no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los 
niños para evitar el riesgo de descargas eléctricas o lesiones.
9. Antes de cada uso, compruebe que el cargador GaN, el enchufe y los cables 
no presenten signos de daños o desgaste. Si detecta algún daño, deje de 
utilizarlo inmediatamente.
10. Desenchufe el cargador GaN de la toma de corriente cuando no lo utilice 
durante un periodo prolongado o durante tormentas eléctricas para reducir el 
riesgo de descarga eléctrica, incendio o daños por sobretensión.
11. No coloque el cargador GaN sobre superficies o materiales inflamables, como 
alfombras, tapicerías o ropa de cama, durante su uso, ya que esto puede 
aumentar el riesgo de incendio.
12. No utilice el cargador GaN en zonas mal ventiladas o espacios cerrados para 
evitar el sobrecalentamiento.
13. Desconecte el cargador GaN de la red eléctrica durante las tormentas 
eléctricas para evitar el riesgo de descarga eléctrica por rayos.
14. Enchufe este cargador GaN únicamente a tomas de corriente que funcionen 
correctamente y no estén dañadas. No lo utilice con tomas de corriente dañadas 
o sueltas.
15. No exponga el cargador GaN al agua ni a otros líquidos.
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16. Siga la normativa local para la eliminación de residuos electrónicos. No 
deseche el producto con la basura doméstica habitual.
17. Utilice únicamente los adaptadores de enchufe originales para el Reino Unido 
y la UE suministrados con este cargador. El uso de adaptadores incompatibles o 
de terceros puede provocar una mala conexión, sobrecalentamiento o riesgo de 
incendio.
18. Antes de utilizarlo, asegúrese de que el enchufe seleccionado (Reino Unido 
o UE) esté correctamente alineado y bien fijado en su sitio. No utilice el cargador 
si el enchufe está suelto o no está completamente encajado.
19. Nunca intente retirar o sustituir el adaptador del enchufe mientras el 
cargador esté conectado a una toma de corriente.
20. Compruebe que el mecanismo del enchufe intercambiable no presente 
polvo, residuos ni daños. No utilice el cargador si el mecanismo de bloqueo está 
dañado.
21. Al utilizar el enchufe de la UE o del Reino Unido en el extranjero, asegúrese 
de que sea compatible con los estándares locales de tomas de corriente. Este 
cargador no convierte el voltaje más allá de su rango de entrada nominal.
22. No aplique fuerza excesiva, ni doble ni retuerza el adaptador del enchufe. 
Una manipulación incorrecta puede debilitar la conexión y provocar un mal 
funcionamiento.
23. Cuando utilice cables alargadores o adaptadores de viaje, asegúrese de que 
cumplan las normas de seguridad aplicables y estén homologados para la carga 
requerida.
24. Al cambiar de tipo de enchufe, separe el accesorio del enchufe utilizando el 
mecanismo de liberación designado. No fuerce la extracción.
25. Cuando no esté en uso, separe y guarde los accesorios del enchufe con 
cuidado para evitar daños en la interfaz del conector.

Seguir estas directrices garantizará un uso seguro y eficiente del cargador GaN.
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SVENSKA

ENHETENS UPPBYGGNAD

1. USB-C-utgång
2. USB-A-utgång
3. Amerikansk kontakt
4. EU-kontakt
5. Brittisk kontakt 

SPECIFIKATIONER FÖR GAN-LADDAREN
- Ingångsspänning:	 100–240 V~ 50/60 Hz, max. 1,3 A
- USB-C-utgång:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A,
	 20 V/3,25 A (max. 65 W).
- PPS-utgång:	 5 V–20 V/3 A 
- USB-A-utgång:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A,
	 20 V/1,35 A (max. 27 W)
- USB-C + USB-A-utgång:	 45 W + 12 W 
- Total uteffekt:	 65 W

ANVÄNDNING AV LADDAREN
1. US-uttag: Sätt i GaN-laddaren i ett vägguttag på 100–240 V~ 50/60 Hz 1,3 A.
2. Om du använder en EU-/UK-kontakt, sätt fast den på laddaren genom att 
skjuta in den helt innan du sätter in den i eluttaget.
3. Anslut ena änden av den kompatibla laddningskabeln* till USB-C/USB-A-
porten och den andra änden till enheten du vill ladda (mobiltelefon, surfplatta, 
bärbar dator etc.). Ta bort GaN-laddaren när enheten är fulladdad.

1.2.

3.

4. 5.
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4. Använd laddarens USB-C-port separat för en maximal uteffekt på 65 W.

*Laddningskabel ingår inte.

SKYDD & SÄKERHET
Kortslutningsskydd: Vid kortslutning avbryter laddaren laddningen för att 
skydda anslutna enheter.
Överspänningsskydd: Skyddssystemet aktiveras automatiskt vid för hög 
spänning.
Högeffektiv strömomvandling: Utnyttjar en avancerad synkron 
likriktningsdesign som uppnår upp till 87 % energiomvandlingseffektivitet för 
optimerad prestanda.
Omfattande skyddspaket: Integrerade säkerhetsfunktioner inkluderar skydd 
mot överbelastning, överspänning, överström och kortslutning.
Förbättrad säkerhetsgaranti: Tillverkad med högkvalitativa komponenter och 
intelligenta felsäkra mekanismer för att ge kontinuerligt skydd för både 
användaren och anslutna enheter.

VARNING! 
För att minska risken för brand, elchock eller personskada, läs noggrant igenom 
alla instruktioner och varningar innan du använder denna GaN-laddare.
1. Denna strömadapter är konstruerad för att fungera med en ingångsspänning 
på 100–240 V~ 50/60 Hz, max 1,3 A. Använd inte denna enhet med en 
inkompatibel strömkälla. Se till att ingångsspänningen stämmer överens med 
det lokala elnätet.
2. Se till att de anslutna enheterna är kompatibla med denna adapters 
utgångsvärden:

- USB-C-utgång: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (max 65 W)
- USB-A-utgång: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A, 20 V/1,35 A (max. 27 W)
- USB-C + USB-A-utgång (samtidigt): 45 W + 12 W

Användning av inkompatibla enheter kan leda till överbelastning, skador eller 
brand.

3. Denna adapters maximala uteffekt är 65 W. Försök inte dra mer ström än den 
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angivna gränsen.
4. Denna adapter är endast avsedd för inomhusbruk. Håll den borta från fukt, 
regn och andra vätskor. Använd den inte i fuktiga eller våta miljöer.
5. Täck inte över strömadaptern och använd den inte nära värmekällor. Se till att 
det finns tillräcklig ventilation vid användning för att förhindra överhettning.
6. Anslut och koppla bort GaN-laddaren försiktigt. Dra inte i sladden för att 
koppla bort den från eluttaget. Använd kontaktdonet för att dra ut den.
7. Försök inte öppna, modifiera eller demontera denna GaN-laddare. Detta kan 
leda till elchock, brand eller skador på utrustningen.
8. Denna GaN-laddare är inte en leksak. Förvara den utom räckhåll för barn för 
att undvika risk för elchock eller skador.
9. Kontrollera GaN-laddaren, kontakten och kablarna för tecken på skador eller 
slitage före varje användning. Om någon skada upptäcks, avbryt användningen 
omedelbart.
10. Koppla ur GaN-laddaren från uttaget när den inte används under en längre 
period eller under åskväder för att minska risken för elchock, brand eller skador 
orsakade av överspänning.
11. Placera inte GaN-laddaren på brandfarliga ytor eller material såsom mattor, 
möbelklädsel eller sängkläder under användning, eftersom detta kan öka risken 
för brand.
12. Använd inte GaN-laddaren i dåligt ventilerade utrymmen eller slutna 
utrymmen för att förhindra överhettning.
13. Koppla bort GaN-laddaren från elnätet under åskväder för att undvika risk 
för elchock från blixtnedslag.
14. Anslut endast denna GaN-laddare till väl fungerande och oskadade eluttag. 
Använd inte med skadade eller lösa uttag.
15. Utsätt inte GaN-laddaren för vatten eller vätskor.
16. Följ lokala bestämmelser för avfallshantering av elektroniskt avfall. Släng 
inte produkten i vanligt hushållsavfall.
17. Använd endast de originalpluggar för Storbritannien och EU som medföljer 
denna laddare. Användning av inkompatibla eller tredjepartsadaptrar kan leda 
till dålig anslutning, överhettning eller brandrisk.
18. Se till att den valda kontakten (Storbritannien eller EU) är korrekt inriktad 
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och ordentligt låst på plats före användning. Använd inte laddaren om 
kontakten sitter löst eller inte är helt i ingrepp.
19. Försök aldrig ta bort eller byta ut kontaktadaptern medan laddaren är 
ansluten till ett eluttag.
20. Kontrollera den utbytbara kontaktmekanismen för damm, skräp eller 
skador. Använd inte laddaren om låsmekanismen är skadad.
21. När du använder EU- eller Storbritannien-kontakten internationellt, se till att 
den är kompatibel med lokala uttagsstandarder. Denna laddare omvandlar inte 
spänning utanför sitt nominella ingångsintervall.
22. Använd inte överdriven kraft, böj eller vrid på kontaktdelen. Felaktig 
hantering kan försvaga anslutningen och orsaka funktionsfel.
23. När du använder förlängningssladdar eller reseadaptrar, se till att de 
uppfyller gällande säkerhetsstandarder och är klassade för den erforderliga 
belastningen.
24. När du byter kontakttyp, ta bort kontaktdelen med hjälp av den avsedda 
frigöringsmekanismen. Tvinga inte bort den.
25. När den inte används, ta bort och förvara kontaktdelarna försiktigt för att 
förhindra skador på anslutningsgränssnittet.

Genom att följa dessa riktlinjer säkerställer du en säker och effektiv användning 
av GaN-laddaren.
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ITALIANO

DISPOSIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Uscita USB-C
2. Uscita USB-A
3. Spina USA
4. Spina UE
5. Spina Regno Unito 

SPECIFICHE DEL CARICABATTERIE GAN
- Tensione di ingresso:	 100-240 V CA, 50/60 Hz, 1,3 A max.
- Uscita USB-C:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A,
	 20 V/3,25 A (65 W max).
- Uscita PPS:	 5V-20V/3A 
- Uscita USB-A:	 5V/3A, 9V/3A, 12V/2,25A, 20V/1,35A (27W max.)
- Uscita USB-C + USB-A:	 45W+12W 
- Potenza di uscita totale:	 65W

UTILIZZO DEL CARICABATTERIE
1. Presa USA: Inserire il caricabatterie GaN in una presa CA 100–240V~ 
50/60Hz 1,3A.
2. Se si utilizza una spina UE/Regno Unito, collegarla al caricabatterie 
facendola scorrere completamente in posizione prima di inserirla nella presa 
di corrente.
3. Collegare un'estremità del cavo di ricarica compatibile preferito* alla porta 
USB-C/USB-A e l'altra estremità al dispositivo che si desidera ricaricare 

1.2.

3.

4. 5.
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(telefono cellulare, tablet, laptop, ecc.). Rimuovere il caricabatterie GaN una 
volta che il dispositivo è completamente carico.
4. Utilizzare la porta USB-C del caricabatterie singolarmente per una potenza 
di uscita massima di 65 W.

*Cavo di ricarica non incluso.

PROTEZIONE E SICUREZZA
Protezione da cortocircuito in uscita: in caso di cortocircuito, il caricabatterie 
interromperà la ricarica per proteggere i dispositivi collegati.
Protezione da sovratensione: il sistema di protezione si attiverà 
automaticamente in caso di tensione eccessiva.
Conversione di potenza ad alta efficienza: utilizza un design avanzato di 
rettificazione sincrona, raggiungendo un'efficienza di conversione energetica 
fino all'87% per prestazioni ottimizzate.
Suite di protezione completa: le protezioni integrate includono protezione da 
sovraccarico, sovratensione, sovracorrente e cortocircuito.
Garanzia di sicurezza avanzata: costruito con componenti di alta qualità e 
meccanismi intelligenti di sicurezza per fornire protezione continua sia all'utente 
che ai dispositivi collegati.

ATTENZIONE! 
Per ridurre il rischio di incendio, scossa elettrica o lesioni, leggere attentamente 
tutte le istruzioni e le avvertenze prima di utilizzare questo caricabatterie GaN.
1. Questo alimentatore è progettato per funzionare con una tensione di ingresso 
di 100-240 V~ 50/60 Hz, 1,3 A max. Non utilizzare questo dispositivo con una 
fonte di alimentazione incompatibile. Assicurarsi che la tensione di ingresso 
corrisponda alla rete elettrica locale.
2. Assicurarsi che i dispositivi collegati siano compatibili con i valori di uscita di 
questo adattatore:

- Uscita USB-C: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (65 W max)
- Uscita USB-A: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A, 20 V/1,35 A (27 W max.)
- Uscita USB-C + USB-A (simultanea): 45 W + 12 W

L'uso di dispositivi incompatibili può causare sovraccarico, danni o incendi.
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3. La potenza massima di uscita di questo adattatore è di 65 W. Non tentare di 
assorbire più potenza di quella specificata.
4. Questo adattatore è destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni. 
Tenere lontano da umidità, pioggia e altri liquidi. Non utilizzare in ambienti 
umidi o bagnati.
5. Non coprire l'adattatore di alimentazione né utilizzarlo vicino a fonti di calore. 
Assicurare un'adeguata ventilazione durante l'uso per evitare il 
surriscaldamento.
6. Collegare e scollegare sempre il caricabatterie GaN con cautela. Non tirare il 
cavo per scollegarlo dalla presa di corrente. Utilizzare la spina per estrarlo.
7. Non tentare di aprire, modificare o smontare questo caricabatterie GaN. Ciò 
potrebbe causare scosse elettriche, incendi o danni all'apparecchiatura.
8. Questo caricabatterie GaN non è un giocattolo. Tenerlo fuori dalla portata dei 
bambini per evitare il rischio di scosse elettriche o lesioni.
9. Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatterie GaN, la spina e i cavi per 
verificare che non presentino segni di danneggiamento o usura. Se si rilevano 
danni, interrompere immediatamente l'uso.
10. Scollegare il caricabatterie GaN dalla presa quando non viene utilizzato per 
un periodo prolungato o durante i temporali per ridurre il rischio di scossa 
elettrica, incendio o danni da sovratensione.
11. Non posizionare il caricabatterie GaN su superfici o materiali infiammabili 
come tappeti, tappezzeria o biancheria da letto durante l'uso, poiché ciò 
potrebbe aumentare il rischio di incendio.
12. Non utilizzare il caricabatterie GaN in aree scarsamente ventilate o in spazi 
chiusi per prevenire il surriscaldamento.
13. Scollegare il caricabatterie GaN dalla rete elettrica durante i temporali per 
evitare il rischio di scossa elettrica causata dai fulmini.
14. Collegare questo caricabatterie GaN solo a prese elettriche funzionanti e non 
danneggiate. Non utilizzare con prese danneggiate o allentate.
15. Non esporre il caricabatterie GaN ad acqua o liquidi.
16. Attenersi alle normative locali per lo smaltimento dei rifiuti elettronici. Non 
smaltire il prodotto nei normali rifiuti domestici.
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17. Utilizzare solo gli adattatori originali per prese del Regno Unito e dell'UE 
forniti con questo caricabatterie. L'uso di accessori incompatibili o di terze parti 
può causare una connessione scadente, surriscaldamento o rischio di incendio.
18. Prima dell'uso, assicurarsi che la spina selezionata (Regno Unito o UE) sia 
correttamente allineata e bloccata saldamente in posizione. Non utilizzare il 
caricabatterie se la spina è allentata o non è completamente inserita.
19. Non tentare mai di rimuovere o sostituire l'accessorio della spina mentre il 
caricabatterie è collegato a una presa di corrente.
20. Controllare che il meccanismo della spina intercambiabile non presenti 
polvere, detriti o danni. Non utilizzare il caricabatterie se il meccanismo di 
bloccaggio è compromesso.
21. Quando si utilizza la spina UE o del Regno Unito all'estero, assicurarsi che sia 
compatibile con gli standard locali delle prese. Questo caricabatterie non 
converte la tensione oltre il proprio intervallo di ingresso nominale.
22. Non applicare forza eccessiva, né piegare o torcere l'adattatore della spina. 
Una manipolazione impropria può indebolire il collegamento e causare 
malfunzionamenti.
23. Quando si utilizzano prolunghe o adattatori da viaggio, assicurarsi che siano 
conformi agli standard di sicurezza applicabili e che siano classificati per il carico 
richiesto.
24. Quando si cambiano i tipi di spina, staccare l'attacco della spina utilizzando 
l'apposito meccanismo di sgancio. Non forzare la rimozione.
25. Quando non in uso, staccare e riporre con cura gli attacchi delle spine per 
evitare danni all'interfaccia del connettore.

Seguire queste linee guida garantirà un uso sicuro ed efficiente del 
caricabatterie GaN.
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POLSKI

UKŁAD URZĄDZENIA

1. Wyjście USB-C
2. Wyjście USB-A
3. Wtyczka amerykańska
4. Wtyczka europejska
5. Wtyczka brytyjska

SPECYFIKACJA ŁADOWARKI GAN
- Napięcie wejściowe:	 100–240 V~ 50/60 Hz, maks. 1,3 A
- Wyjście USB-C:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A,
	 20 V/3,25 A (maks. 65 W).
- Wyjście PPS:	 5 V–20 V/3 A 
- Wyjście USB-A:	 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A,
	 20 V/1,35 A (maks. 27 W)
- Wyjście USB-C + USB-A:	 45 W + 12 W 
- Całkowita moc wyjściowa:	 65 W

KORZYSTANIE Z ŁADOWARKI
1. Gniazdko w USA: Podłącz ładowarkę GaN do gniazdka AC 100–240 V~ 
50/60 Hz 1,3 A.
2. W przypadku korzystania z wtyczki UE/Wielkiej Brytanii, podłącz ją do 
ładowarki, wsuwając ją do końca, a następnie podłącz do gniazdka.
3. Podłącz jeden koniec preferowanego, kompatybilnego kabla ładującego* 
do portu USB-C/USB-A, a drugi koniec do urządzenia, które chcesz naładować 

1.2.

3.

4. 5.
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(telefon komórkowy, tablet, laptop itp.). Wyjmij ładowarkę GaN, gdy 
urządzenie zostanie w pełni naładowane.
4. Korzystaj z portu USB-C ładowarki osobno, aby uzyskać maksymalną moc 
wyjściową 65 W.

*Kabel ładujący nie wchodzi w skład zestawu.

OCHRONA I BEZPIECZEŃSTWO
Zabezpieczenie przed zwarciem na wyjściu: W przypadku zwarcia ładowarka 
przerwie ładowanie, aby chronić podłączone urządzenia.
Zabezpieczenie przed przepięciem: System zabezpieczeń uruchomi się 
automatycznie w przypadku nadmiernego napięcia.
Wysokowydajna konwersja mocy: Wykorzystuje zaawansowaną konstrukcję z 
prostowaniem synchronicznym, osiągając sprawność konwersji energii do 87% 
w celu optymalizacji wydajności.
Kompleksowy zestaw zabezpieczeń: Zintegrowane zabezpieczenia obejmują 
ochronę przed przeciążeniem, przepięciem, przetężeniem i zwarciem.
Zwiększone bezpieczeństwo: Zbudowana z najwyższej jakości komponentów i 
inteligentnych mechanizmów zabezpieczających, zapewniających ciągłą 
ochronę zarówno użytkownika, jak i podłączonych urządzeń.

UWAGA! 
Aby zmniejszyć ryzyko pożaru, porażenia prądem lub obrażeń, przed użyciem 
tej ładowarki GaN należy uważnie przeczytać wszystkie instrukcje i ostrzeżenia.
1. Ten zasilacz jest przeznaczony do pracy przy napięciu wejściowym 100–240 
V~ 50/60 Hz, maks. 1,3 A. Nie należy używać tego urządzenia z 
niekompatybilnym źródłem zasilania. Należy upewnić się, że napięcie 
wejściowe odpowiada lokalnemu zasilaniu sieciowemu.
2. Upewnij się, że podłączone urządzenia są zgodne z parametrami wyjściowymi 
tego zasilacza:

- Wyjście USB-C: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/3 A, 15 V/3 A, 20 V/3,25 A (maks. 65 W)
- Wyjście USB-A: 5 V/3 A, 9 V/3 A, 12 V/2,25 A, 20 V/1,35 A (maks. 27 W)
- Wyjście USB-C + USB-A (jednoczesne): 45 W + 12 W

Używanie niekompatybilnych urządzeń może spowodować przeciążenie, 
uszkodzenie lub pożar.
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3. Maksymalna moc wyjściowa tego zasilacza wynosi 65 W. Nie próbuj pobierać 
więcej mocy niż określony limit.
4. Ten zasilacz jest przeznaczony wyłącznie do użytku w pomieszczeniach. 
Trzymaj go z dala od wilgoci, deszczu i innych płynów. Nie używaj w wilgotnym 
lub mokrym otoczeniu.
5. Nie zakrywaj zasilacza ani nie używaj go w pobliżu źródeł ciepła. Podczas 
użytkowania zapewnij odpowiednią wentylację, aby zapobiec przegrzaniu.
6. Zawsze ostrożnie podłączaj i odłączaj ładowarkę GaN. Nie wyciągaj 
przewodu, aby odłączyć ją od gniazdka. Użyj wtyczki, aby ją wyciągnąć.
7. Nie próbuj otwierać, modyfikować ani demontować tej ładowarki GaN. Może 
to spowodować porażenie prądem, pożar lub uszkodzenie sprzętu.
8. Ta ładowarka GaN nie jest zabawką. Trzymaj ją poza zasięgiem dzieci, aby 
uniknąć ryzyka porażenia prądem lub obrażeń.
9. Przed każdym użyciem sprawdź ładowarkę GaN, wtyczkę i kable pod kątem 
oznak uszkodzenia lub zużycia. Jeśli wykryjesz jakiekolwiek uszkodzenia, 
natychmiast zaprzestań użytkowania.
10. Odłącz ładowarkę GaN od gniazdka, gdy nie jest używana przez dłuższy czas 
lub podczas burzy, aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, pożaru lub 
uszkodzenia spowodowanego przepięciem.
11. Nie należy umieszczać ładowarki GaN na łatwopalnych powierzchniach lub 
materiałach, takich jak dywany, tapicerka lub pościel podczas użytkowania, 
ponieważ może to zwiększyć ryzyko pożaru.
12. Nie należy używać ładowarki GaN w słabo wentylowanych pomieszczeniach 
lub zamkniętych przestrzeniach, aby zapobiec przegrzaniu.
13. Podczas burzy z wyładowaniami atmosferycznymi należy odłączyć 
ładowarkę GaN od zasilania sieciowego, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem 
spowodowanego uderzeniem pioruna.
14. Podłączaj tę ładowarkę GaN wyłącznie do prawidłowo działających i 
nieuszkodzonych gniazdek elektrycznych. Nie używaj jej z uszkodzonymi lub 
luźnymi gniazdkami.
15. Nie narażaj ładowarki GaN na działanie wody lub płynów.
16. Postępuj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji odpadów 
elektronicznych. Nie wyrzucaj produktu wraz ze zwykłymi odpadami 
domowymi.
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17. Używaj wyłącznie oryginalnych wtyczek brytyjskich i unijnych dostarczonych 
wraz z tą ładowarką. Użycie niekompatybilnych lub obcych końcówek może 
skutkować słabym połączeniem, przegrzaniem lub ryzykiem pożaru.
18. Przed użyciem upewnij się, że wybrana wtyczka (brytyjska lub unijna) jest 
prawidłowo ustawiona i bezpiecznie zablokowana. Nie używaj ładowarki, jeśli 
wtyczka jest luźna lub nie jest w pełni zablokowana.
19. Nigdy nie próbuj wyjmować ani wymieniać końcówki wtyczki, gdy 
ładowarka jest podłączona do gniazdka.
20. Sprawdź mechanizm wymiennej wtyczki pod kątem obecności kurzu, 
zanieczyszczeń lub uszkodzeń. Nie używaj ładowarki, jeśli mechanizm blokujący 
jest uszkodzony.
21. Korzystając z wtyczki UE lub brytyjskiej za granicą, upewnij się, że jest ona 
zgodna z lokalnymi standardami gniazdek. Ta ładowarka nie przekształca 
napięcia poza swój znamionowy zakres wejściowy.
22. Nie wywieraj nadmiernej siły, nie zginaj ani nie skręcaj wtyczki. Niewłaściwa 
obsługa może osłabić połączenie i spowodować nieprawidłowe działanie.
23. W przypadku korzystania z przedłużaczy lub adapterów podróżnych 
upewnij się, że spełniają one obowiązujące normy bezpieczeństwa i są 
przystosowane do wymaganego obciążenia.
24. Podczas zmiany typu wtyczki odłącz ją za pomocą przeznaczonego do tego 
mechanizmu zwalniającego. Nie wyjmuj jej na siłę.
25. Gdy ładowarka nie jest używana, odłącz i przechowuj wtyczki ostrożnie, aby 
zapobiec uszkodzeniu złącza.

Przestrzeganie tych wytycznych zapewni bezpieczne i wydajne użytkowanie 
ładowarki GaN.
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Explanation WEEE logo:

ENGLISH
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling 
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. By sep-
arating a marked item from household waste, you will help reduce the volume 
of waste sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative 
impact on human health and the environment. 

DUTCH
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet 
worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden 
ingeleverd voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. 
Door een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het 
volume van afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd 
te verminderen en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren.

GERMAN
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand get-
rennt von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den 
örtlichen Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben 
werden. Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, 
helfen Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien 
landet, zu reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren. 

FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.
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FRENCH
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

SPANISH
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por sep-
arado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su reciclaje de 
acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación de residuos. 
Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará a reducir el 
volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y minimizar cualquier 
impacto negativo potencial en la salud humana y el medio ambiente.

SWEDISH
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala 
miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från 
hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till förbrän-
ningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön.

ITALIAN
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, contribuirai 
a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche e a minimizza-
re eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e sull’ambiente.

POLISH
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być 
usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać 
dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego 
przedmiotu od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów 
wysyłanych do spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne 
skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.
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EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.
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